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ORDINANZA ANORDNUNG

Registro generale/Allgemeines Register: Nr. 239 del/vom 30/09/2026

OGGETTO: GEGENSTAND:

CADUTA  MASSI  IN  LOCALITÀ  ZONA  ARTIGIANALE 
SULLA  P.F.  1560/4  C.C.  LAIVES.  INTERDIZIONE 
DELL'AREA  DI  DEPOSITO  SOTTOSTANTE  LA 
BARRIERA PARAMASSI DISTRUTTA.

STEINSCHLAG IM BEREICH DER HANDWERKERZONE 
AUF  DER  G.P.  1560/4  LEIFERS.  SPERRUNG  DES 
LAGERBEREICHS  UNTERHALB  DES  ZERSTÖRTEN 
STEINSCHLAGSCHUTZZAUNES.

Premesso che in data 21.09.2026 è stato segnalato al 
Comune di Laives un evento di caduta massi che ha 
interessato la zona artigianale sulla p.f. 1560/4 C.C. 
Laives;

Vorausgeschickt,  dass  der  Gemeinde  Leifers  am 
21.09.2026  ein  Steinschlagereignis  gemeldet  wurde, 
das die Handwerkerzone auf der G.P. 1560/4 K.G. Lei-
fers betroffen hat;

preso atto che nella medesima data l'Ufficio Geologia 
e prove materiali della Provincia Autonoma di Bolzano 
ha effettuato un sopralluogo tecnico, redigendo appo-
sito protocollo in data 24.09.2026;

festgestellt, dass am selben Tag das Amt für Geologie 
und Baustoffprüfung der Autonomen Provinz Bozen ei-
nen technischen Lokalaugenschein durchgeführt und 
hierzu  am 24.09.2026  ein  entsprechendes  Protokoll 
erstellt hat;

constatato che durante il  sopralluogo è stato rinve-
nuto un blocco roccioso delle dimensioni  di  circa m 
2,0 x 2,5 x 1,0 e con volume stimato di circa 5 m³ 
all'interno del piazzale di deposito container identifica-
to con la p.f. 1560/4;

zur Kenntnis genommen, dass beim Lokalaugenschein 
auf dem Container-Lagerplatz auf der G.P. 1560/4 ein 
Felsblock mit Abmessungen von etwa 2,0 x 2,5 x 1,0 
m und einem geschätzten Volumen von rund 5 m³ 
festgestellt wurde;

premesso che il sopralluogo ha accertato che la zona 
di distacco si trova in una parete rocciosa posta circa 
150 metri di dislivello a monte del piazzale e che ulte-
riori blocchi potenzialmente instabili risultano presenti 
sia nella zona di distacco che lungo la traiettoria di ca-
duta;

vorausgeschickt, dass dass sich die Abbruchzone in ei-
ner Felswand rund 150 Höhenmeter oberhalb des La-
gerplatzes befindet und dass sowohl im Abbruchbe-
reich als auch entlang der Sturzbahn weitere potenzi-
ell mobilisierbare Felsblöcke vorhanden sind;
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visto che il verbale tecnico individua quale misura di 
somma urgenza l'interdizione dell'area di deposito sot-
tostante la barriera paramassi distrutta, fino all’avve-
nuta l'esecuzione l'esecuzione di interventi di disgag-
gio,  verifica  tecnica  e,  ove possibile,  ripristino  della 
barriera paramassi  distrutta;

in Anbetracht, dass im technischen Protokoll als Maß-
nahme der äußersten Dringlichkeit die Sperrung des 
unterhalb der zerstörten Steinschlagschutzbarriere ge-
legenen Lagerbereichs bis zur Durchführung von Fels-
räumungen, einer technischen Überprüfung sowie ge-
gebenenfalls  der  Wiederherstellung  der  zerstörten 
Steinschlagschutzbarriere vorgesehen wird, ist die be-
treffende Fläche entsprechend zu sperren.

considerato  che la  situazione descritta  comporta  un 
concreto ed attuale pericolo per la pubblica e privata 
incolumità, derivante dal possibile ulteriore distacco di 
materiale roccioso e dalla temporanea inefficienza del-
la barriera paramassi esistente;

in  Anbetracht,  dass  die  beschriebene Situation  eine 
konkrete und gegenwärtige Gefahr für die öffentliche 
und private Sicherheit darstellt, da weitere Felsabgän-
ge nicht ausgeschlossen werden können und die be-
stehende Schutzbarriere derzeit außer Funktion ist;

ritenuto necessario intervenire con urgenza mediante 
l'adozione di un provvedimento contingibile e urgente 
al fine di eliminare o ridurre il rischio per l'incolumità 
pubblica;

in der Erwägung, dass es erforderlich ist, mittels einer 
sofort  vollziehbaren  Notstands-  und  Dringlichkeits-
maßnahme einzuschreiten, um die Gefahr für die öf-
fentliche Sicherheit und Unversehrtheit zu beseitigen 
oder zumindest erheblich zu verringern;

visto il  verbale di  sopralluogo dell'Ufficio Geologia e 
prove materiali del 24.09.2026;

nach  Einsichtnahme  in  das  Begehungsprotokoll  des 
Amtes  für  Geologie  und  Baustoffprüfung  vom 
24.09.2026;

visto l’art. 62 della Legge regionale 3 maggio 2018 
n. 2 in tema di provvedimenti contingibili e urgenti del 
sindaco e ritenuta la sussistenza dei presupposti per 
l'emanazione del presente provvedimento;

nach Einsichtnahme in den Artikel Nr. 62 des Regi-
onalgesetzes  Nr.  2  vom 03.05.2018  im  Bereich  der 
notwendigen  und  dringenden  Maßnahmen  des  Bür-
germeisters  und  in  Anbetracht  des  Vorhandenseins 
der Voraussetzungen für den Erlass der vorliegenden 
Maßnahme;

I L  S I N D A C O  O R D I N A D E R  B Ü R G E R M E I S T E R  V E R F Ü G T

1. Interdizione dell'area

• Con effetto immediato è interdetto l'accesso, il 
transito, la sosta e qualsiasi attività all'interno 
dell'area  di  deposito  container  situata  al  di 
sotto  della  barriera paramassi  distrutta  "Lai-
ves_MN-085", individuata nella planimetria al-
legata al verbale tecnico quale area di poten-
ziale pericolo.

1. Sperrung des Bereiches

• Mit  sofortiger  Wirkung  werden  der  Zugang, 
die Durchfahrt, das Abstellen von Fahrzeugen 
sowie jegliche Tätigkeit innerhalb des Contai-
ner-Lagerbereiches  unterhalb  des  zerstörten 
Steinschlagschutzzaunes „Laives_MN-085“ un-
tersagt. Der betroffene Gefahrenbereich ist in 
der  dem  technischen  Protokoll  beigefügten 
Planunterlage dargestellt.

2. Mantenimento dell'interdizione

• L'interdizione dovrà permanere sino alla com-
pleta  esecuzione  degli  interventi  urgenti  di 
messa in sicurezza prescritti dall'Ufficio Geolo-
gia e prove materiali ed alla successiva atte-
stazione tecnica di avvenuta eliminazione del 
pericolo.

2. Aufrechterhaltung der Sperre

• Die Sperre bleibt bis zur vollständigen Durch-
führung der vom Amt für Geologie und Bau-
stoffprüfung  vorgeschriebenen  Sicherungs-
maßnahmen sowie bis zur technischen Bestä-
tigung der Gefahrenbeseitigung aufrecht.

3. Segnalazione dell'area

• L'area interdetta dovrà essere adeguatamente 

3. Kennzeichnung des Gefahrenbereiches

• Der  gesperrte  Bereich  ist  durch  geeignete 

ordinanza – Anordnung Nr. 239 – 30/09/2026
Mod.. 1.08

pag.-Seite: 2 PO-P203/28/09/2026 – pp - 



delimitata  e  segnalata  mediante  idonea  se-
gnaletica di divieto e barriere fisiche atte ad 
impedirne l'accesso.

Verbotsschilder  sowie  durch  physische  Ab-
sperrungen ordnungsgemäß abzugrenzen und 
gegen unbefugtes Betreten zu sichern.

SI AVVERTE: MAN WEIST DARAUF HIN:

• che  l'inosservanza  della  presente  ordinanza 
comporta l'applicazione delle sanzioni previste 
dalla normativa vigente, salvo che il fatto co-
stituisca reato;

• che il Comune potrà procedere all'esecuzione 
d'ufficio  degli  interventi  necessari  in  danno 
agli obbligati, con recupero delle relative spe-
se.

• dass die Nichtbeachtung dieser Anordnung die 
Anwendung der gesetzlich vorgesehenen Ver-
waltungs-  und  Strafsanktionen  nach  sich 
zieht;

• dass  die  Gemeinde  die  erforderlichen  Maß-
nahmen ersatzweise auf Kosten der Verpflich-
teten durchführen lassen kann.

DISPONE: VERFÜGT:

• la  trasmissione  della  presente  ordinanza  ai 
proprietari o aventi titolo dell'area interessata;

• die Zustellung dieser Anordnung an die Eigen-
tümer  bzw.  Verfügungsberechtigten  der  be-
troffenen Flächen;

• la trasmissione alla Polizia Locale, alla Stazio-
ne Carabinieri competente, all'Ufficio Geologia 
e prove materiali della Provincia Autonoma di 
Bolzano ed alla Protezione Civile per quanto di 
competenza.

• die  Übermittlung  an  die  Ortspolizei,  die  zu-
ständige Carabinieri-Station, das Amt für Geo-
logie  und  Baustoffprüfung  der  Autonomen 
Provinz  Bozen  sowie  an  den  Zivilschutz  zur 
Kenntnis und für die jeweiligen Zuständigkei-
ten.

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
al  Tribunale  Regionale  di  Giustizia  Amministrativa di 
Bolzano entro 60 giorni dalla notificazione, ovvero ri-
corso straordinario al Presidente della Repubblica en-
tro 120 giorni.

Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 Tagen 
ab Zustellung Rekurs beim Regionalen Verwaltungsge-
richt  Bozen oder innerhalb von 120 Tagen außeror-
dentlicher  Rekurs  an  den  Präsidenten  der  Republik 
eingelegt werden.

Laives/Leifers, lì/am 30/09/2026

IL SINDACO -
DER BÜRGERMEISTER

geom. Giovanni SEPPI
(firmato digitalmente – digital unterzeichnet)

Da notiziare:

patrick.demattio@comune.laives.bz.it
marca da bollo: esente

Zu benachrichtigen:

patrick.demattio@comune.laives.bz.it
Stempelmarke: frei
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* * * * * * * * * *
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